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ส่วนที่ 2 บทคัดย่อ 

ภาษาไทย 

งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาลกัษณะไวยากรณ์ของคําเรียกช่ือพืชในภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไท
ในภาคเหนือ เพ่ือเปรียบเทียบลกัษณะและการใช้คําเรียกช่ือพืชระหวา่งภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุม่
ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือและระหวา่งภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทด้วยกนั และเพ่ือศกึษาระบบการจําแนก
และมโนทศัน์พืน้บ้านของกลุม่ชาตพินัธุ์ไทในเขตภาคเหนือจากคําเรียกช่ือพืช โดยมีพืน้ท่ีศกึษาครอบคลมุ 
20 กลุม่ชาตพินัธุ์ไทในภาคเหนือ การวิเคราะห์ข้อมลูกระทําบนพืน้ฐานของทฤษฎีภาษาศาสตร์แนวหน้าท่ี
นิยมแบบลกัษณ์ภาษาในการวิเคราะห์หาระบบไวยากรณ์ของคําเรียกช่ือพืชและภาษาศาสตร์ปริชานใน
การวิเคราะห์ด้านความหมาย  

ผลการวิจยัพบในด้านระบบไวยากรณ์คําเรียกช่ือพืชนัน้ประกอบด้วย 4 สว่นในโครงสร้าง  



(คําบง่กลุม่พืช) – (หนว่ยคําบง่กลุม่พืช) – แก่นช่ือ  – (คําขยายพืช)  แก่นช่ือจะเป็นสว่นท่ีต้องปรากฏเสมอ

เพ่ือจําแนกชนิดพืช สว่นคําบง่กลุม่พืช หนว่ยคําบง่กลุม่พืช และคําขยายพืช จะปรากฏร่วมกบัแก่นช่ือพืช

หรือไมก็่ได้  

ในการเปรียบเทียบการใช้คําเรียกช่ือพืชในภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทตา่งๆ ในเขตภาคเหนือนัน้ คํา

เรียกช่ือพืชในภาษาไทยมาตรฐานทกุคําปรากฏในภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไททกุกลุม่ แตมี่รายละเอียดแตกตา่ง

กนัคือ ปรากฏเหมือนกนัทกุประการ ปรากฏโดยมีความแตกตา่งใน 2 ประการหลกั ประการแรกเป็นความ

แตกตา่งท่ีเกิดจากการแปรในคําเดียวกนั และประการท่ีสองเป็นความแตกตา่งท่ีเป็นการใช้คําเรียกช่ือพืช

คนละคํากบัภาษาไทยมาตรฐาน และคนละคํากบัภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทด้วยกนัเอง การแปรในคําเรียกช่ือ

พืชเดียวกนัพบอยา่งน้อย 7 ลกัษณะได้แก่ การแปรหนว่ยเสียงพยญัชนะและสระของแก่นช่ือหรือคําขยาย 

การแปรพยางค์ของแก่นช่ือหรือคําขยาย การแปรคําบง่กลุม่พืช การแปรหนว่ยคําบง่กลุม่พืช การแปรข้าม

กลุม่ของคําบง่กลุม่พืชและหน่วยคําบง่กลุม่พืช การแปรปรากฏของแก่นช่ือ และการแปรปรากฏของคํา

ขยาย ภาษาไทท่ีใช้คําเรียกช่ือพืชคําเดียวกบัภาษาไทยมาตรฐานเป็นจํานวนมากท่ีสดุกลุม่แรกคือ ไทย

โคราช ไทยกลาง ไทยโซง่ และไทยสโุขทยั รองลงไปเป็นไทยอีสาน ไทยสพุรรณบรีุ ไทยเลย ไทยนครไทย 

ไทยตี ้ไทยขนึ ไทยแง้ว และลาวเวียง รองลงไปอีกเป็นไทยหลม่สกั ไทยพวน ไทยคร่ัง ไทยใหญ่ และไทยหยา่ 

และกลุม่สดุท้ายได้แก่ ไทยยอง ไทยลือ้ และคําเมือง  

 การจําแนกพืน้บ้านของคําเรียกช่ือพืชในภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไทยในภาคเหนือของประเทศไทยนัน้

พบมีความซบัซ้อนโดยมีระดบัชัน้ทางชีวภาพชาตพินัธุ์ ถงึ 9 ระดบัชัน้ ซึง่มีพืน้ฐานมาจากสงัคมและ

วฒันธรรมท่ีฝ่ังอยูใ่นระบบคดิ สว่นมโนทศัน์พืน้บ้านศกึษาได้จากการจําแนกประเภทของการส่ือ

ความหมายของหน่วยศพัท์คําบง่ชนิดพืช แบง่ได้เป็น 3 ประเภทคือ การใช้ความหมายจําเพาะ การใช้

ความหมายนามนยั และการใช้ความหมายอปุลกัษณ์ 

คาํสาํคัญ   คําเรียกช่ือพืช ภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุม่ชาตพินัธุ์ไท มโนทศัน์พืน้บ้าน 

Abstract 

This research study aimed at the grammatical analysis of plant naming system in the 
dialects of Tai ethnic groups in the Northern Thai region, comparison of the plant name features 
and usages between the standard Thai and the Tai dialects and among the Tai dialects 
themselves, and the study of the folk categorization system and conceptualization of plant 



names. Data were collected from 20 Tai representative groups in the north. The analysis of plant 
names was conducted mainly based on the frame work of functional-typological grammar to 
seek for the grammatical system of plant name and cognitive grammar in the semantic 
consideration.  
 The results show that, in the consideration of grammatical structure, plant names 

generally consist of 4 main parts in the order: (plant class terms) – (plant class markers) – CORE 

– (modifier). The occurrence of the core part is obligatory while those of the other three parts are 

optional.  

 In the comparison of the grammatical features and usages among the 20 ethnic groups, 

all plant names in the standard Thai occur in all the Tai ethnic groups, but in different details 

such as occurring in the same features and occurring in different features. The latter is found in 

two different manners: occurring as varieties of the same lexical items and occurring as different 

lexical items from the standard Thai and among the Tai ethnic groups themselves. The variation 

is found resulting from the different usages of phonemes in the core and modifier parts, 

syllables in the core and modifier parts, plant class terms, plant class markers, core occurrence, 

and modifier occurrence. Among the Tai ethnic groups, the dialect groups that mostly use the 

same plant names as the standard Thai are Thai Korat, Central Thai, Thai Song and Thai 

Sukhothai. Following the first group in the lower rank are Northeastern Thai, Thai Suphanburi, 

Thai Loai, Thai Nakornthai, Thai Ti, Thai khun, Thai ngaw, and Central Laotian. The next group 

are Thai Lomsak, Thai Phuan, Thai Khrang, Thai Yai and Thai Ya. The last group are Thai Yong, 

Thai Lu and Northern Thai. 

 The folk categorization is found in the complex structure; that is, there are up to 9 ranks 

in their bio-taxonomic system which is generated from social and cultural knowledge that are 

embedded in the cognition. Finally, the folk conceptualization could be realized from the 

semantic analysis and categorization of the meanings or communicative functions of all cores 

and modifiers into three types such as proper, metonymic, and metaphorical uses.  



Key words: plant names, standard Thai, Tai ethnic language group, folk concept 
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